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The Gospel According To Mark

Chapter 13

1
(the temple) Np=int (from) 172 (Yeshua) 212" (went out) P23 (& when) 727
(His disciples) M1T™M220 (of) 122 (one) 717 (to Him) b (said) TN
(stones) RDND (what!) rb*x (see) "7 (behold) RiT (Teacher) wbn
(buildings) R332 (& what!) ]‘5‘&1
2

(you) P3N (see?) NiTT (to him) 719 (said) PN (but) 17 (Yeshua) D70
(will be left) RPIAWN (not) XD ggreat) NI (buildings) N3%33 (these) 1571
(a stone) F]ND (on) 2V (a stone) FN2 (here) X277
(had been pulled down) RO (that not) N5
3

(of Olives) X177 (at the Mount) R™MA2 (Yeshua) ¥W" (sat down) 2N (& when) 727
( they asked Him) *T198 (the temple) 9377 (opposite) 53219
(& Yokhanan) 13771 (& Yaqob) 2PU™ (Kaypha) ROND
(alone) 17T M3 (& Andraus) DINTTINY

4
(will be) ™73 (these things) 1"97T (when?) TN (us) 12 (tell) 7N
(are approaching) 127727 (when) X1 (the sign) NON (& what is?) NI
(to be fulfilled) 15rwn® (all ) 17193 (these things) 1571

5
(to them) ]TI‘T‘ (to say) —mnb (began) "W (Yeshua) 0" (but) 17 (Himself) 77
(shall lead you astray) 112703 (a man) WX (lest) Nepal (take heed) 1T
6
(& they will say) 11772821 (in My Name) *2%3 (will come) J37N3 (for) ") (many) XN*D
(they will deceive) 11D (& many) NNIOP7 (1 AM The Living God” ) NIX XINT
7
(war) 272 (you will hear) 1I0RWT (but) 1°7 (whenever) X1
(you should fear) 1327771 (not) ¥ (of battles) NOTNPT (& reports) X2
(yet) 927 (not) XY (but) NDN (to happen) ¥17137 (that) 17T (is going) 1Y
(the end is) NPT
8
(nation) NIV (against) Sy (nation) XY (for) 77 (will arise) D1P3
(there will be) 1117727 (kingdom) 1o5n (against) 2¥ (& kingdom) oM
(places) N217 (in places) X212 (earthquakes) N7
(& sedition) NI (famines) NID2 (& there will be) 117721
(of the labor pains) N (are) 1IN (the beginning) W (these) 7‘57[

9
(to yourselves) 112033 (you) 133N (but) 1™7 (take heed) T
(& in their synagogues) 13TNW3221 (to judges) [ Paab) (for) " (they will deliver you) 71337?3‘7\'&':
(& governors) X113 (kings) n2bn (& before) BTRY (you will be scourged) 1772300
(for a testimony to them) mm'mo‘v (for My sake) "2 (you will stand) 1120
10
(to be preached) TI2NNT (is going) N7 (but) 17 (first) D'IP1I7
(the nations) NI7Y (in all) TW‘T‘D: (My gospel) "N730
11
(to deliver you) T723125W3T (but) "7 (vou) 112 (they bring) "2P1T (whenever) X2
(that you will be anxious) 123X (you should go beforehand) 77PN (not) N
(you will speak) 115210 (what?) X3t
(except) NN (you shall consider) 1371 (& not) X9
(to you) ]13'7 (that is given) 271017 (the thing) Q712
(noty X5 (speak) 1551 (it) 7 (hour) NP (in that) 712
(speaking) 7‘55?3?3 (you) 1IN (for) 7™ (will have been) NI
(of Holiness) NPT (The Spirit) X1 (but) 87N
12
(his brother) RS (brother) RFIX (but) 1™ (will deliver) obw:
(& will rise up) 712327 (his son) 725 (& a father) RINI (to death) N
(their parents) 171772N (against) Sy (children) N2
(them) 113N (& put to death) T3
13
(everyone) wisn (by) 172 (hated) J"™8*I0 (& you will be) 11177
(but) 1°7 (whoever) 712 (My Name) 2% (because of) S
(will be saved) N3 (he) 37 (the end) NS (until) R (will endure) 2037
14
(unclean) N2 (the sign) NOX (you see) 1M (but) 17 (whenever) N1
(the prophet) X231 (by Daniel) ST (which was spoken) XT"2XT (that) *77 (of desolation) N2
(who reads) 877 (he) 37 (it ought) N (that not) R (where) NI (that is standing) NIRRT
(who in Judea) TT%7°27 (those) 7‘5‘8 (then) 177 (let him perceive) bonos
(to the mountains) NS (should flee) 11271 (are) 1738
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15
(& not) N (should come down) P73 (not) ) (is) 777 (on the roof) NTNIT (& whoever) 1121
(his house) T3 (from) T (anything) D71 (to take) PN (should enter) D123
16

(not) N3 (is) 77 (in the field) X713 (& whoever) )
(his garment) W27 (to take up) i?T)WJ'I (to go back) T noab (should turn) 72703
17

(& to those) T""8D1 (to her who is pregnant) X303 (but) ™7 (woe ) ™
(days) XD (in those) 113773 (who are nursing) 1PM27
18
(in winter) ¥INO3 (your flight) TI2PY (will be) RT3 (that not) XD (but) 177 (pray) 193
19
(distress) N385 (those) 10377 (in days) N2 (for) 7 (will be) X713
(the beginning) &7 (from) J12 (like it) FNI2N (was) X177 (that not) 8o
(God) NIT2N (which created) X127 (of the creation) X172
(will be) XT3 (& not) RO (now) NI (until) NRTTY
20
(days) NN1* (had shortened) *27 (The Lord Jehovah) X1 (not) P (& if) 15N
903 (every) 93 (would) NI (live) N7 (not) X7 (those) 17T
(whom He has chosen) X237 (the chosen ones) 823 (because of) Son (but) NON (body)
(those) 17377 (days) N7 (He has shortened) *72
21

(shall say) N1 (a man) WIN (if) ]N (then) "7
(The Messiah) NPT (is) 17T (here) X377 (behold) N1 (to you) 1137
(you should believe) 1731271 (not) xo (he is going there) 1NTT (& behold) NiT
22

(& prophets) 8221 (false) Naipru (messiahs) R0 (for) 77 (will arise) TU23
(& wonders) RN (signs) ROINN (& they will give) 117031 (lying) N2727
(the chosen ones) =re (even) MR (possible) NFT2W (if) IN (& they will deceive) 11937
23

(I have gone before) NTP (behold) N7 (pay attention) 177N (but) 177 (you) 11NN
(thing) 1 (every) 93 (you) 172% (I have told) 171N
24

(distress) NIsHW (after) N3 (days) NOII" (but) 1*7 (in those) 17372
(& the moon) NITOY (will darken) T3 (the sun) XYY (that) 177
(its light) T3 (will give) SN (not) X5
25
(the Heavens) R (from) 11 (will fall) TW‘?D: (& the stars) N22121
(will be shaken) 197NN (of the Heavens) R (& the powers) Natnil
26
(when) T2 (of Man) XWINT (The Son ) b (they will see) “F1™1773 (& then) 171
(great) N27 (power) N (with) Q¥ (in the clouds) X23¥3 (He comes) NN
(glory) NI (& with) O
27
(His elect ones) Aai=ry) (& gather) Wi211 (His angels) monbR (He will send) 9701 (then) 1°7°77
(of the earth) RUTNT (the beginning) W7 (from) 11 (the winds) X117 (the four) 17" NPT (from) 12
(of the Heaven) 8T (the beginning) b (& unto) NPT

28
(an allegory) NORDD (learn) b (but) 17 (the fig tree) XN (from) 112
(& bud) WTD (its branches) 71°270 (are tender) 77 (that whenever) Ni27
(Summer -May) N\‘Q‘P (has arrived) NPT (you) 11NN (know) 1°97" (its leaves) "D
29

(you see) 30T (whenever) 812 (you) 117N (also) 7N (thus) NI
(it is) "7 (that near) X377 (know) W7 (happen) 177 (these things) 7‘57[
(the door) XM (at) S
30
(that not) X2 (to you) 115 (T) XIN (say) W (amen) TN
(until) N7 (this) X777 (generation) RN2W (will pass) N2VN
(will come to pass) 1™773 (all) ]‘TIL)D (of these things) ]‘L)T['[

31
(will pass away) 11723 (& the earth) XUTNY (the Heavens) N0
(will pass away) 1723 (not) 8o (& My words) B
32

(that) T (hour) NP (& of) DI (that) 7T (day) NI 1°7 (of) S
(the angels) NoR5D (neither) X72N (knows) ¥ (not) 8o (a man) WIN
(The Father) 82X (only) TN (except) NON (The Son) X712 (nor) N (of Heaven) N"72WT
33

(for) " (not) ¥ (& pray) o) (watch) 17NN (take heed) 177

(time) N327 (that is) 177 (when) "IN (you are) 133N (aware) "DT°
34

(who traveled abroad) P11 (for) 773 (it is) 777 (a man) X723 (like) N
(authority) Ninbw (& gave) 271" (his house) T3 (& left) P2
(his work) 7773 (a man) W3X (& to a man) WIN (to his servants) TT709
(watchful) 7 (that he should be) X737 (he commanded) P2 (& the gatekeeper) oo
35
(for not) XD (therefore) 27257 (watch) 1PDRNN
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(The Master) 7712 (comes) NOX (when) "1IN (you are) 13N (aware) 1°D7°
(-night) X" (at mid-) 7323 (or) M (in evening) NWI3 (of the house) XA*2T
(in the morning) R2X2 (or) W (of the rooster) NEra (at the crowing) xﬂPDJ (or) WX

36
(& He finds you) 112r72W1 (the silence) Now (from) 712 (he will come) NPX3 (lest) Nepal
(you are) W72 (sleeping) 1217 (when) T2
37
(1) N3N (say) N (but) ™7 (that to you) 11597 (the thing) B
(watching) 1°7° (you be) 13077 (I) RIN (say) TN (the same) 177 (to you all) 713535
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